Chapter one

1． Read After Babel (P248-249)
After Babel: The Claims of Theory

  The literature on the theory, practice, and history of translation is large. It can be divided into four periods, though the lines of division are in no sense absolute. 

The first period would extend from Cicero’s famous precept not to translate verbum pro verbo, in his Libellus de optimo genere oratorum of 46 B. C. and Horace’s reiteration of this formula in the Ars poetica some twenty years later, to Holderlin’s enigmatic commentary on his own translations from Sophocles (1804). This is the long period in which seminal analyses and pronouncements stem directly from the enterprise of the translator. It includes the observations and polemics of Saint Jerome, Luther’s magisterial Sendbriet vom Dolmetschen of 1530, the arguments of du Bellay, Montaigne, and Chapman, Jacques Amyot to the readers of his Plutarch translation, Ben Jonson on imitation, Dryden’s elaborations on Horace, Quintilian, and Jonson, Pope on Homer, Rochefort on the Iliad. Florio’s theory of translation arises directly from his efforts to render Montaigne; Cowley’s general views are closely derived from the nearly intractable job of finding an English transposition for the Odes of Pindar. There are major theoretic texts in this first phase: Leonardo Bruni’s De interpretatione recta of c. 1420, for example, and Pierre Daniel huet’s De optimo genere interpretandi, published in Paris in 1680. Huet’s treatise is, in fact, one of the fullest, most sensible accounts ever given of the nature and problems of translation. Nevertheless, the main characteristic of this first period is that of immediate empirical focus.

  This epoch of primary statement and technical notation may be said to end with Alexander Fraser Tytler’s Essay on the Principles of Translation issued in London in 1792, and with Friedrich Schleiermacher’s decisive essay ueber dieverschiedenen methoden des Uebersetzens of 1813. This second stage is one of theory and hermeneutic inquiry. The question of the nature of translation is posed within the more general framework of theories of language and mind. The topic acquires a vocabulary, a methodological status of its own, away from the demands and singularities of a given text. The hermeneutic approach – i. e. the investigation of what it means to ‘understand’ a piece of oral or written speech, and the attempt to diagnose this process in terms of a general model of meaning – was initiated by Schleiermacher and taken up by A. W. Schlegel and Humboldt. It gives the subject of translation a frankly philosophic aspect. The interchange between theory and practical need continued, of course. We owe to it many of the most telling reports on the activity of the translator and on relations between languages. These include texts by Goethe, Schopenhauer, Matthew Arnold, Paul Valery, Ezra Pound, I. A. Richards, Benedetto Croce, Walter Benjamin, and Ortega y Gasset. This age of philosohpic-poetic theory and definition –there is now a historiography of translation – extends to Valery larbaud’s inspired but unsystematic Sous l’invocation de Saint Jerome of 1946.

  After that we are fully in the modern current.

2． Read the following two books:

陈福康，1992，《中国译学理论史稿》，上海外语教育出版社。

马祖毅，1998，《中国翻译简史》，中国对外翻译出版公司。

3． Read the paper: Nida, E.A. 1989. “Theories of Translation.” Waiguoyu. (1989) No.6: 2—9

Chapter 2

1. Read Holmes’ Name and Nature of Translation

2. Read the disputes over the nature of translation: Translating is

a language change
a cultural transmission

an art and a science

a manipulation

a rewriting

a political struggle

a treason
What do you understand communication translation, semantic translation, information translation, formal translation, full-prose translation, interlinear translation, literal translation, stylistic translation, analytical translation, imitation, service translation?

2 Translate the passages:

Accelerated by the post-9/11 debate on America’s role in the world, the idea of the United States as 21st-century Rome is gaining a foothold in the country’s consciousness. The New York Review of Books illustrated a recent piece on U.S. might with a drawing of George Bush togged up as a roman centurion. Earlier this month Boston’s WBUR radio station titled a special on U.S. imperial power with the Latin tag Pax Americana Tom Wolfe has written that the America of today is “now the mightiest power on earth, as omnipotent as Rome under Julius Caesar”.

 The most obvious is overwhelming military strength. Rome was the superpower of its day, boasting an army with the best training, biggest budgets and finest equipment the world had ever seen. No one else came close. The United States is just as dominant – its defense budget will soon be bigger than the military spending of the next nine countries put together, allowing the United States to deploy its forces almost anywhere on the planet at lightning speed. Throw in the country’s global technological lead, and the United States emerges as a power without rival.

吹牛是一种夸大狂，在道德家看来，也许认为是缺点，可是在处世接物上却是一种刮刮叫的妙用。假使你这一生缺少了吹牛的本领，别说好饭碗找不到，便连黄包车夫也不放你在眼里的。

西洋人究竟近乎白痴，什么事都只讲究脚踏实地去作，这样费力气的勾当，我们聪明的中国人，简直连牙齿都要笑掉了。西洋人什么事都讲究按部就班的慢慢来，从来没有平地登天的捷径，而我们中国人专门走捷径，而走捷径的第一个法门，就是善吹牛。

吹牛是一件不可看轻的艺术，就如修辞学上不可缺少“张喻一类的东西一样。像李太白什么“黄河之水天上来”，又是什么“白发三千丈”，这在修辞学上就叫作“张喻”，而在不懂修辞学的人看来，就觉得李太白在吹牛了。
3 Study the following translations

· They talked about each other’s houses, and characters, and families; just the Joneses do about the Smiths. Becky’s former acquaintances hated and envied her: the poor woman herself was  yawning in spirit.
(William M. Thackeray, Vanity Fair)

他们讨论别人住的房子、家里过活的情形，人品的好坏，也不过像张三议论李四似的。蓓基从前的熟人又妒忌她，又恨她。她自己说，可怜虫，却对于这种生活腻味极了。
· Once Philip saw a man, rough and illiterate, told his case was hopeless.  (W. S. Maugham, Of Human Bondage)
有一次，菲力普遇到一位粗鲁、目不识丁的男病人。他告诉菲力普说他的病已无可救药。
· It contained a brilliant account of the festivities; and of the beautiful and accomplished Mrs. Rawdon Crawley’s admirable personifications.  (William M. Thackeray, Vanity Fair)

有篇报导文章描写宴会花絮，形容美丽多才的罗登·克劳莱太太演技怎么出众，说得天花乱坠。
· And on her side, gentle thoughts and simple pleasures were odious to Mrs. Becky, they discorded with her; she hated people for liking them; she spurned children and children-lovers. “I have not taste for bread and butter,” she would say, when caricaturing lady Jane and her ways to my Lord Steyne.  (ibid)

蓓基不耐烦忠厚人，讨厌家常的乐趣，因为这和她格格不入，谁喜欢这一套东西的少不得也要遭她的白眼。譬如小孩子和喜欢小孩子的人她就恨不得一脚踢开。她对斯丹恩勋爵模仿吉恩夫人的举止，故意夸张她种种可笑的地方，而且每次总加上一句：“有些人乏味得像白水煮豆腐，我可不喜欢。”
Chapter 3

1. Comment on any differences in meaning between the items in each of the following sets. The differences may relate to expressive or evoked meaning. For instance, some items may be register-specific or dialect-specific, others may be derogatory or neutral. If you are not familiar with a particular word or expression, consult a good English dictionary before you comment on its meaning.

       Car, auto, automobile, motor, limousine, limo, banger, jalopy

       Comfortable, comfy, homely, cosy, snug (of a place)

       Dad, daddy, pa, papa, pop, father, pater, sire, old man

  Now list all the words and expressions you can think of which are available in Chinese for car, comfortable, and father. Comment on any differences in meaning between (a) the individual items in each set, and (b) the English items above and the items in the Chinese corresponding sets.

2. Make a list of all the English and Chinese words you can think of which have to do with DIE and 死. (see 冯庆华, 1997:15-18)

3. Compare the English kinship fields with the Chinese ones for similarities and differences. Discuss the significance of the concept of semantic fields. Do the same with color sets and animal cry sets. (see 王逢鑫，2001：205-209；131-134；114-1471)

4.Translate the passage into Chinese noting the italicized words.
  Readers may be divided into four classes:

  Sponges, who absorb all they read, and return it nearly in the same state, only a little dirtied.

  Sand – glasses, who retain nothing, and are content to get through a book for the sake of getting through the time.

  Strain bags, who retain merely the dregs of what they read.

  Mongul diamonds, equally rare and valuable, who profit by what they read, and enable others to profit by it also.
5.Comment on the English translations of the Chinese general words like 说.

  
一条花蛇正在一棵老树根下乘凉，看见对面来了一只青蛙。花蛇笑着说：“啊哈！青蛙老弟，你生得太漂亮了！你那黄色的皮肤，简直和金子铸成的一样啊！”


“哇！”青蛙向前跳了美妙的一步。


花蛇又说：“老弟，你身上那些绿色的斑点，美丽极了！简直是绿宝石镶嵌的呀！”


“哇！”青蛙向前跳了骄傲的一步。


花蛇又说：“看看你蹲坐在荷叶上的姿态吧！象一枝娇艳的花朵，比莲花更动人十分！”


“哇！”青蛙向前跳了亲近的一步。


花蛇又说：“青蛙老弟，听说你还会‘束骨穿洞’的绝技呢！你看我着曲折的肠腔，可以供你做出色的表演吧！”

  A mottled snake was sheltering from the heat among the roots of an old tree when he saw a frog coming. “Hello, Frog,” he said with a smile. “That beautiful yellow skin makes you look as if you were made of gold!”

  The frog croaked and jumped quite a way.

  “And my dear fellow,” the snake continued, “with all those beautiful green spots you might be inlaid with gems!”

  The frog croaked and jumped proudly.

  “Why, the way you perch on that lotus leaf,” the snake went on, “you’re simply more charming than the lotus blossom!”

  The frog croaked and jumped coyly.

  “I also hear,” said the snake, “that you can squeeze through the tiniest holes. Look at all the bends in my bowels. Why don’t you show me how?”

7.Translate the following words into English or Chinese.

Backbend： 

Bait-and-switch：

Busywork：

Byline： 

经济百强县: 

抓大放小:
拳头产品: 
专卖店:
吊带裙:
宽松裤: 
七分裤:

菜篮子工程: 

安居工程: 

有声读物:
充电:

公费旅游:

精神污染:
购房热: 
8.Translate the following paragraph into Chinese making sure of the clarity of the meaning.

Last night I was driving from Harrisburg to Lewisburg, Pa., a distance of about eighty miles. It was late, I was late and if anyone asked me how fast I was driving, I’d have to plead the Fifth Amendment to avoid self-incrimination. Several times I got stuck behind a slow-moving truck on a narrow road with a solid white line on my left, and I was clinching my fists with impatience.

9.Translate the following into Chinese with a special attention to dealing with semantic gaps:
China has been through a wrenching series of changes and experiments. It is not for me, or for others in America, to tell China what its economic system should be. What work best for China will be a system rooted in China itself – in Chinese customs and traditions and ways of doing things. The proof of any system lies in its results: in the extent to which it provides for the people more of what those people want. What the people of China want will not be in all respects the same as what the people of the United States would want. But in some respects it will be the same. The bottom line test of any economic system is whether it works. An economic system that work is one that creates incentives to produce, and provides a fair distribution of what is produced. What incentives will work, what distribution is seen to be “fair” – these are questions that different cultures may answer differently, and that even the same culture may answer differently in different periods of history or at different stages of its development. (Sun Wanbiao: 16)

10.Translate the following passage into English with a special attention to conversion. 

八项主张：

1、 坚持一个中国的原则是实现和平统一的基础和前提。中国的主权和领土决不容许分割。

2、 对于台湾同外国发展民间性经济文化关系，我们不持异议。但是，我们反对台湾以搞“两个中国”、“一中一台”为目的的所谓“扩大国际生存空间”的活动。

3、 进行海峡两岸和平统一谈判，是我们的一贯主张。在和平统一谈判的过程中，可以吸收两岸各党派、团体有代表的人士参加。

4、 努力实现和平统一，中国人不打中国人。我们不承诺放弃使用武力，决不是针对台湾同胞，而是针对外国势力干涉中国统一和搞“台湾独立”的图谋的。

5、 面向二十一世纪的发展，要大力发展两岸经济交往与合作，以利于两岸经济共同繁荣，造福整个中华民族。

6、 中华文化是维系全体中国人的精神纽带，也是和平统一的一个重要基础。两岸同胞要共同继承和发扬中华文化的优秀传统。

7、 两千一百万台湾同胞都是中国人，都是骨肉同胞、手足兄弟。要充分尊重台湾同胞的生活方式和当家作主的愿望，保护台湾同胞的一切正当权益。

8、 我们欢迎台湾当局的领导人以适当的身份前来访问；我们也愿意接受台湾方面的邀请前往台湾。可以共商国是，也可以就某些问题交换意见。（Sun Wanbiao:83-4）

11.Translate and improve the translations through omitting unnecessary words in English.

张家界以水显幽。中立，石缝间的山泉，幽谷中的潜流，汇成五条溪流、四处白沙泉水、两处悬岩飞瀑，蜿蜒曲折，东流而下，与红岩绿树相辉映，构成一幅天然的山水画。

  Zhangjiajie is tranquil with its waters. Springs gush out of crevices and books flow through the valleys to converge into five streams, four white sand pools and two tumbling falls. The streams meandering down eastward between reddish rocks and green trees form long scrolls of landscape painting. 
建国40多年，特别是改革开放10多年以来……该市已成为远近闻名的“粮仓、酒乡、烟都、纺城”。
  In the over 40 years since the founding of the people’s Republic of China, especially in the past 10 and more years of reform and opening up to the outside world, ... the city is now known far and wide as “a grainary, a wine land, a cigarette capital and a textile city”.

要认真总结和积极推广试点的成功经验，推进面上的企业改革。


The successful experience from the experimental unit should be earnestly summarized and actively popularized in order to promote the reform in enterprises in the entire region.

12.Paraphrase the following cultural specific words.

Paraphrase geographical names

This great scientist was born in New England.

 “This is the best place on earth,” said Ahmed, an Egyptian fellah, or farmer, I encountered in the Nile Delta, that incredibly fertile 8,500-square-mile triangle between Cairo and the Mediterranean coast. The delta and the narrow Nile Valley to the south make up only 3 percent of Egypt’s land but are home to 96 percent of her population. Here nearly 48 million people live in an area only slightly larger than Maryland. The rest of Egypt is desert. (Zhuang Yichan: 65)
且说张角一军，前犯幽州界分。

It is now time to turn to Zhang Jiao. He led his army into Youzhou, the northern of the eight divisions of the country.

华清池龙吟谢

Long Yin Xie (a pavilion built specially for emperors to recite poetry) in the Hua Qing Pool

  Paraphrase words denoting time

汉朝自高祖斩白蛇起义，一统天下。后来光武中兴。传至献帝，遂分三国。
The rise of the fortunes of Han began with the/Liubang’s slaughter of the White Serpent. In a short time the whole Empire was theirs and their magnificent heritage was handed down in successive generations till the days of Kuang-Wu, whose name stands in the middle of the long line of Han. This was in the first century of the western era and the dynasty had then already passed its zenith. A century later came to the Throne the Emperor Xian, doomed to see the beginning of the division into three parts, known to history as The Three Kingdoms.
Paraphrase customs

项王即日因沛公与饮。项王，项伯东向坐，亚父南向坐，亚父者，范增也。沛公北向坐，张良西向坐。

On the same day Xiang Yu invited the governor of Pei to remain and drink with him. Xiang Yu and Xiang Bo as host sat facing east. Fan Zeng (whose other name was Ya-fu) took the place of honor facing south, while the governor of Pei sat facing north with Zhang Liang, as his attendant, facing west.
It had walked for hundreds of years, if not as benefit-club as votive sister hood of some sort; and it walked still. (Tess)

如果不算养老送终的互助结社（注：英国结社之一种，会员交纳会费，作会员的养生、送葬、老病残废的保险金。）却是一种立盟供神的妇女团体。它已经按期游行了好几百年了，现在仍按期游行。
Paraphrase the person’s name:

A great-grandmother of mine, who was a friend of Gibbon, lived to the age of 92, and to her last day remained a terror. (Zhuang: 144)
The Veil of the Soul (CTJ):

Were I called on to define, very briefly, the term ‘Art’, I should call it ‘the reproduction of what the Senses perceive in Nature through the veil of the soul’. The mere imitation, however accurate, of what is in Nature, entitles no man to the sacred name of inartistic — unless in a bird’s eye view; and not even the curtain of Parrhasius could conceal his deficiency in point of genius. I have mentioned ‘the veil of the soul’. Something of the kind appears indispensable in Art. We can, at any time, double the true beauty of an actual landscape by half closing our eyes as we look at it. The naked Senses sometimes see too little – but then always they see too much.

13. Comment on the English translation:

 “朝辞爷娘去” (《木兰辞》): And before the sun began his journey steep, she kissed her parents in their troubled sleep, caressing then with fingers soft and light, she quietly passed from their conscious sight, and mounting horse she with her comrade rode.

Chapter 4
1.  Make a list of some common collocations of an English word of your choice:

(a) Suggest some common collocations in English which convey similar meanings to those of the Chinese collocations.

(b) If there are no common collocations in English which express meaning similar to those conveyed by Chinese ones, suggest circumlocutions which can be used either as paraphrase or footnotes to convey the meanings of the Chinese to an English reader.

2.  Translate the following, paying attention to the collocational meaning:

good and hard
good and sure
good gold纯金
good life
good eggs
good land
good and proper

good joke
good  look
good worker
good excuse
good dinner
good exercise
good Christian
good-for-everything 

good-for-nothing 

a heavy heart
a heavy smoker

heavy traffic

a heavy storm

broken money

broken English

a broken promise

a broken soldier

I doubt whether he likes this book. 

I doubt whether he does not like the book. 

一群牛、象、马、天鹅

鸟 
鱼 
猎狗

狐狸 
狮子 

星星 
蚂蚁 
建筑物 

蚊子、蝴蝶 
3. Translate the following, trying to avoid the engrossing effect of source text patterning:

密码                  救火                  隐形眼镜            

课堂测试              大片                  买一赠一     

新闻自由              青春痘                蝴蝶结                

4. Do the exercises related to “naturalness” and “accuracy”
A. Translate the following sentences and pay attention to “naturalness”: 

The young pandas in the Beijing Zoo are great crowd pullers.
The Chinese people have already made substantial efforts to protect the giant panda, which is considered to be a native treasure. Nevertheless, we are at a critical time for this species.

“哎呀，一万块钱而已！对您，那还不是九牛一毛？”
巧妇难为无米之炊。

B. Discuss：Comment on the following translations, and then think about the relationship between accuracy and naturalness. 

李三: 喝,二位爷!今儿个又得关城门了吧!

     Oh! Gentlemen. I’m afraid today the city gate will be closed again!

刘麻子(冲军官喊): 老爷, 我不是(逃兵)! 我不是!

                 Sir! Not me! Not me!

5 Translate the following idioms with proper strategies:
Make fish of one and flesh of another

lick sbs boots

Stick to ones last                    

keep sth under ones that hat 
Eat ones heart out                 

be in sbs pocket
Wear ones heart on ones sleeve       

be in irons

Put ones cards on the table           

eat like a bird

Jump out ones skin                  

get cold feet

Be drive from pillar to post        
to walk on air

Get the green light               

mend ones fences

Poke ones nose into                 

turn thumbs down on sth
开门见山 

守株待兔
狗急跳墙      

黔驴技穷 

顺手牵羊 
雪中送炭 
血肉相联 
目瞪口呆 
毛遂自荐

大刀阔斧 
夜郎自大 
唇枪舌剑

单枪匹马

生龙活虎

铜墙铁壁 

江湖骗子

斩钉截铁 
人山人海

土崩瓦解

鸡毛蒜皮

落花流水 
敲锣打鼓

涂脂抹粉 
鸡犬不宁 
打落水狗 

装蒜 

吹胡子瞪眼 

拦路虎 
九牛二虎 
不管三七二十一

6 Translate the following sentences:

他每天要处理许多棘手的问题。

他新雇来的女用人懒得出奇，饭量倒很大，真是一个无用而又累赘的东西。

我不敢肯定我能赢得这个荣誉，这还是未到手的东西。

这个男孩真粗心，他的书都已经折角了。

你不要过早乐观，真正的困难还在后头呢。

我们决不能姑息坏人。

他在演讲中用了许多术语，使听众听了莫名其妙。
这又是杞人忧天，多余的。
对我们来说，战争的道路是‘逼上梁山’。过去是这样，这一次也是这样。
这几乎成了‘四面楚歌’的局面，开垦的工作不得不暂时终止。

真是个朝秦暮楚的家伙。

木已成舟，也只好如此了。
范进被屠户一口啐在脸上，骂了一个狗血喷头。

Early Reagan was a mirror image of Early Carter.

The study had a Spartan look.

To be quite honest with you, I don’t know the first thing about the modern drug business and also my energies are rather limited.

Courtesy costs nothing.
Care kills a cat.   

Work will not kill a man but worry will. 

Constant dropping wears the stone.


Empty vessels make the most noise.



It’s a poor mouse that has only one hole.


You can’t make crab walk straight. (The leopard can’t change its spots.)

A good conscience is a soft pillow.


A word spoken is past recalling.




Hard words break no bones.



Let the sleeping dog lie.





Birds of a feather flock together.




What you lose on the swings you get back on the roundabouts.
A new broom sweeps clean.



There’s many a slip between cup and the lip.



One can’t make a silk purse out of a sow’s ear.


Man proposes, God disposes.




Great oaks from little acorns grow.



Lookers-on see more than players.


One is never too late to learn.




The early bird catches the worm.



7. Translate the following passages:

脍炙人口的传统京剧《白蛇传》讲的是传自明朝的故事。白蛇精与青蛇精化作美女
来到人间。白蛇精与一位书生相爱并生一子。禅师法海认为他们的结合违反传统婚姻，伤风败俗，他气急败坏。于是他派神兵神将前来捉拿白蛇精，并将她镇压在一座塔下面。后来，青蛇精在深山中修炼，习武多年，终于砸烂了那座塔，救出白蛇精。至此，白蛇精与丈夫、儿子又得团聚。在《白》剧中，蛇被赋予了崇高的人性。

Autumn is honest; it does not pretend to be heaven. Yet almost everybody recognizes that the season’s character transcends those familiar bracing days, crystal nights, bigger stars, vaulted skies, fluted twilights, harvest moons, frosted pumpkins and that riotous foliage that impels whole traffic jams of leaf freaks up into New England (even though Columnist Russell Baker has reminded them that “If you’ve seen 1 billion leaves, you’ve not seen them all.”) What is not widely recognized is that autumn is richly enhanced simply by what it is not. Specially, it is not summer, winter or spring.

He was a blind beggar, carrying the traditional battered cane, and thumping his way before him with the cautious, half-furtive effort of the sightless. He was a shaggy, thick-necked fellow; his coat was greasy about he lapels and pockets, and his hand splayed over the cane’s crook with a futile sort of clinging. He wore a black pouch slung over his shoulder. Apparently he had something to sell.
得病以前，我受父母宠爱，在家中横行霸道，一旦隔离，拘禁在花园山坡上一栋小房子里，我顿感打入冷宫，十分郁郁不得志起来。一个春天的傍晚，园中百花怒放，父母在园中设宴，一时宾客云集，笑语四溢。我在山坡的小屋，悄悄掀起窗帘，窥见园中大千世界，一片繁华，自己的哥姐，堂表弟兄，也穿插其间，个个喜气洋洋。一瞬间，一阵被人摒弃，为世所遗的悲愤兜上心头，禁不住痛哭起来。

In his classic novel, “The pioneers”, James, Fenimore Cooper has his hero, a hand developer, take his cousin on a tour of the city he is building. He describes the broad streets, rows, of houses, a teeming metropolis. But his cousin looks around bewildered. All she sees is a forest, “Where are the beauties and improvements which you were to show?” She asks. He’s astonished she can’t see them. “Where! Why everywhere,” he replies. For though they are not yet built on earth, he has built them in his mind, and they are as concrete to him as if they were already constructed and finished.

  Cooper was illustrating a distinctly American trait, future-mindedness: the ability to see the present from the vantage point of the future; the freedom to feel unencumbered by the past and more emotionally attached to things to come. As Albert Einstein once said, “Life for the American is always becoming, never being.”

Chapter 5

1． Try to translate the following sentences in comparison:

People work by logic much less than they think they do.

The Queen answered: “There is nothing I like so much as spinning; let your daughter go with me into the palace, I have flax enough, and she shall spin as much as she likes.”

Take the example of Great Britain. In no country are the sciences studied with greater success, yet in no country is poetry pursued with more ardor.

The military were as dangerous as they were ridiculous.

There are practical sources of heat energy other than the combustion of fossil fuels.

What the official here said the present differences were due less to any ideological reason than to nationalistic feelings.

我这回在鲁镇所见的人们中，改变之大，可以说无过于她的了：五年前的花白的头发，即今已经全白，全不像四十上下的人。

然而等面条做好端来的时候，仍然使我大吃一惊，是一大碗，足够我吃一天。

2．Translate the following sentences in negation

窗户打不开。

昨天他没准时到校。

他们不准小孩入内。
那家伙很不老实。

他只知其一不知其二。

We were not unprepared for the war. 
It was not without reason that the Council decided to take such measures.
You are rich. And you can’t not be rich. 
3．Try to translate the following and make some necessary adjustments of SV structures:

His addition completed the list.

    To worry about the presidency as an institution belies the special historical situation of the Watergate scandals.

    Not too much can or should be read into the percentages.

    My name is nobody.

    Whey he was in Congress, sundown would not find us in Washington the day Congress adjourned.

    Shortness of time has required the omission of some states..

    Blood spilled on both sides.

    His action was prompted by the fear of being attacked.

    Absence and distance make the overseas Chinese heart increasingly fond of the Peking regime.

    That night sleep eluded him.

    There is not much to take hold of in that.

    I give my word.
    热烈欢迎世界各地客商来此进一步加强合作，建立和发展贸易关系。

    希望今后上海能够与更多的外国城市结为友好城市。

    在历史上，由于长江不断改道在武汉地区形成了众多的湖泊。

    众所周知，中国在1980年成功地发射了第一颗洲际导弹。

4．Translate the following paragraph, paying attention to Number
Winners do not dedicate their lives to a concept of what they imagine they should be; rather, they are themselves and as such do not use their energy putting on a performance, maintaining pretence and manipulating others. They are aware that there is a difference between being loving and acting loving, between being stupid and acting stupid, between being knowledgeable and acting knowledgeable. Winners do not need to hide behind a mask.

  Winners are not afraid to do their own thinking and to use their own knowledge. They can separate facts from opinions and don’t pretend to have all the answers. They listen to others, evaluate what they say, but come to their own conclusions. Although winners can admire and respect other people, they are not totally defined, demolished, bound, or awed by them.

Winners do not play “helpless”, nor do they play the blaming game. Instead, they assume responsibility for their own lives.
5．Translate the following paragraph, paying attention to Voice
There are three main groups of oils: animal, vegetable and mineral. Great quantities of animal oil come from whales, those enormous creatures of the sea which are the largest remaining animals in the world. To protect the whale from the cold of the Arctic seas, nature has provided it with a thick covering of fat called blubber. When the whale is killed, the blubber is stripped off and boiled down, either on board ship or on shore. It produces a great quantity of oil which can be made into food for human consumption. A few other creatures yield oil, but none so much as the whale. The livers of the cod and the halibut, two kinds of fish, yield nourishing oil. Both cod liver oil and halibut liver oil are given to sick children and other invalids who need certain vitamins. These oils may be bought at any chemist’s.

6．Translate the following paragraph, pay attention to Tense and Aspect

我在写长篇之前并没有写短篇的经验。我吃了亏。短篇想要见好非拼命去作不可。长篇有偷手。写长篇、中篇中有几段好的，每段中有几句精彩的，便可以立得住。这自然不是理应如此，但事实上往往是这样；连读者仿佛对长篇——因为是长篇——也每每格外的原谅。世上允许很不完整的长篇存在，对短篇便不很客气。这样，我没有一点写短篇的经验，而硬写成五、六本长的作品；从技巧上说，我的进步的迟慢是必然的。短篇小说是后起的文艺，最需要技巧，它差不多是仗着技巧而成为独立的一个体裁，可是我一上手便用长篇练习，很有点象练武的不习“弹腿”而开始便举“双石头”，不被石头压坏便算好事；而且就是能够力举千斤也是没有什么用处的笨劲。这点领悟是在写了些短篇后才得到的。

7．Translate the following short paragraphs, supplying necessary Subjects 

柯灵，生于1909年，浙江省绍兴人。中国现代作家。1926年发表第一篇叙事诗《织布女人》。1930年任《儿童时代》编辑。1949年以前一直在上海从事报纸编辑工作，并积极投入电影、话剧运动。解放后，曾作《文汇报》副总编辑。现任上海电影局顾问。
预备势

面对南方，战立在拳场的西端，两腿伸直，两脚靠拢，两臂垂于身体两侧，两手五指并拢贴在腿侧。要领说明：头要端正，下颏内收，眼向前平视；挺胸，直背，松肩，两臂自然下垂；精神贯注，神情安舒。

看到外国报刊登载了久已不见的梵高名画《向日葵》，以三千九百万元的高价，在伦敦拍卖成交，特别是又一次看到原画的照片，心中怏怏若有所失者久之；因为这是一幅我所钟爱的画。

阿Q没有家，住在本庄的土毂祠里，也没有固定的职业，只给人家做短工，割麦便割麦，舂米便舂米，撑船便撑船。

8．Translate the following paragraphs, paying attention to Parataxis

Mrs. Reed might be, at that time, some six or seven-and-thirty; she was a woman of robust frame, square shouldered and strong-limbed, not tall, and though stout not obese; she had a somewhat large face, the under-jaw being much developed and very solid; her brow was low, he chin large and prominent, mouth and nose sufficiently regular; under her light eye-brows glimmered an eye devoid of ruth; her skin was dark and opaque, her hair nearly flaxen; her constitution was sound as a bell – illness never came near her.

9．Comment on the following translations from the perspective of Hypotaxis and Parataxis.

 eq \o\ac(○,1) 这里宝玉悲伤了一回，忽然抬头不见了黛玉，便知黛玉看见他躲开了，自己也觉得乏味，抖抖土起来，下山寻归旧路，往怡红院来。

a. When Baoyu recovered sufficiently to look up she had gone, obviously to avoid him. Getting up rather sheepishly, he dusted off his clothes and walked down the hill to make his way again to Happy Red Court.(By Yang Xianyi)

b. By the time Baoyu’s weeping was over, Daiyu was no longer there. He realized that she must have seen him and have gone away in order to avoid him. Feeling suddenly rather foolish, he rose to his feet and brushed the earth from his clothes. Then he descended from the rockery and began to retrace his steps in the direction of Green Delights.(By David Hawks)

 eq \o\ac(○,2) 我常见许多青年的朋友，聪明用功，成绩优异，而语文程度不足以达意，甚至写一封信亦难得通顺，问其故则曰兴趣不在语文方面。（梁实秋《学问与趣味》）

 I often meet young friends. They are intelligent and industrious. They do pretty well in study. Their Chinese is not good enough to express themselves. They can even hardly write a smooth letter. I once asked them why. They told me they were not interested in Chinese.

10．Improve the following translation in consideration of Subject-prominence and Topic-prominence

She sits down on the plinth of the column, sorting her flowers, on the lady’s right. She is not all an attractive person. She is perhaps eighteen, perhaps twenty, hardly older. She wears a little sailor hat of black straw that has long been exposed to the dust and soot of London and has seldom if ever been brushed. Her hair needs washing rather badly: its mousy color can hardly be natural. She wears a shoddy black coat that reaches merely to her knees and is shaped to her waist. She has a brown skirt with a coarse apron. Her boots are much the worse for wear. She is no doubt as clean as she can afford to be; but compared to the ladies she is very dirty. Her features are no worse than theirs; but their condition leaves something to be desired; and she needs the services of a dentist.

她坐在柱座上，在女人的右旁，分放她的花。她并非是有动人的容貌。她大概是十八岁，也许二十，虽然不见得在二十以上。她头戴水兵式的黑帽，这顶草帽早熏染过伦敦的灰尘与煤烟，和极罕刷净过，说不定就没刷过一次。她的头发脏得可以，有待洗涤；它的那种鼠灰色大概不会是天然的。她身穿一件粗恶黑衣，长几乎及于她的膝上，她的腰身贴紧。她穿得一件棕色的裙，上面罩着粗围裙。她的长皮鞋已经是穿得破烂。自然据她的情形而论，（她）也算是干净，但是与那些闺媛比较起来，她就算很肮脏。她的面目是不比她们的坏；但是它们的那种情状有可改良之余地；而且她也须找牙科医生去。
